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1. Introduction  

Translation is the activity of transferring information from one language to another. The information 

conveyed must be at the same level or at least commensurate with the source language. This is in accordance 

with the definition of Catford (1965) and Newmark (1998) Translation is the transfer of text material from one 

language to another according to the author's intention. Translation conveys the contents of the text from the 

source language (SL) to the target language (TL). When translating text, translation is more than just translating 

text from source language (SL) to target language (TL). Good translation skills are inseparable from translation 

skills to convey meaning and aesthetic elements. Nida and Taber (1982:12) point out that translation consists 

of reproducing in the receptor language the natural equivalent of the source language of massage, first in 

terms of massage and secondly in terms of style. From the statements of Nida and Taber, it can be concluded 

that there are two important things in the translation process. The first is to produce information that is 

equivalent to the source language, and the second is to produce natural correspondences in style. However, 

translating from a stylistic point of view is not easy. Nababan (2008:59) explains that the complexity of 

language style is one of the factors causing translation difficulties. 

During the translation process, translators often experience problems. For this reason, a translation 

strategy is needed to overcome this problem. The translation strategy is a method used to transfer information 

from SL to TL, which is applied at the level of words, phrases, clauses, and sentences. According to Molina and 
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Albir (2002), the translation technique has five characteristics, namely 1) influencing the translation results, 2) 

comparing the classification with SL text, 3) being at the micro level, 4) not related to each other but based on 

a certain context, and 5) being functional. 

The use of translation techniques will assist translators in determining the forms and structures of words, 

phrases, clauses, and sentences because of their translation. In addition, translation will also be assisted in 

determining the most appropriate equivalent in the target language. Thus, translation equivalence can be 

applied in various languages units. Then, the use of translation strategies will not only produce accurate 

translations, but also be acceptable and easy to read by readers of the target language. Translation strategies 

according to Molina and Albir (2002) include: Adaptation, Amplification, Borrowing, Calque, Compensation, 

Description, Discursive Creation, Established equivalent, Generalization, Linguistic amplification, Linguistic 

compression, Literal Translation, Modulation, Particularization, Reduction, Substitution, Transposition, 

Variation. 

Translation research related to short story translation strategies was carried out by Retno Dewi Ambarastuti 

(2018) in a journal entitled Analysis of Translation Techniques for Japanese Folklore Texts Nezumi no Sumo 

into Indonesian Tikus and Sumo on the website www.jitco.or.jp. This research uses the theory of translation 

techniques according to Newmark. The results of this research data analysis show that the translation 

techniques used by translators are 1) transposition, category shift, structural category shift, and intrasystem. 

2) Modulation, consisting of a shift in point of view, and a shift in the scope of meaning. 3) Additional 

explanation. 4) Cultural equivalent. 5) Omission. Another related research is research entitled Translation 

Procedures in the Short Story of Spider Webs by Akutagawa Ryunosuke by Rahmad Novianto Ardiansyah1, 

Ismatul Khasanah, and Sahiruddin (2020). This study aims to find out the translation procedures used in 

translating Akutagawa Ryunosuke's Japanese short story entitled "Kumo no Ito" into his Indonesian short story 

entitled "Jaring Spider". This study uses the theory of translation procedures according to Machali. The results 

of this study show that there are 119 data findings. The findings consist of seventy-six transposition data, 27 

modulation data, 7 adaptation data, 5 context matching data and 4 annotated matching data. With the 

explanation and expression of the problem above, the researcher is interested in proving the problems that 

exist in the translation with the title "the technique of translating the short story text entitled The Necklace 

(Harga Sebuah Kalung) by Guy De Maupasant".  

2. Literature Review 

2.1. Definition of Translation 

Translation is an act of writtien communication bietwieien ST writiers through translators as ST rieadiers who also 

act as miessagie siendiers from ST writiers to ST rieadiers who havie languagie and cultural backgrounds that arie 

diffierient from ST's backgrounds. Niewmark (1988, p. 7) says "translation is a craft consisting in thie attiempt to 

rieplacie a writtien miessagie and/arstatiemient in onie languagie by thie samie miessagie and/or statiemient in anothier 

languagie", 

       Mieanwhilie, according to Nida (1975: 33) translation is an attiempt to conviey a miessagie from thie sourcie 

languagie to find a natural iequivalient of thie targiet languagie, so that a good translation will no longier display 

thie tiext in thie sourcie languagie. Thie niew tiext must not bie in thie sourcie languagie, which is a languagie thie 

targiet audiiencie of thie targiet languagie cannot undierstand. 

In thie book Discoursie and Thie Translator, Hatim and Mason (1990:1) iemphasizie that translation doies not only 

involvie thie mieaning and stylie of languagie, but also a communication prociess that takies into account social 

background: "Whien crieating a niew act of communication from thie iexisting communication act, translators 

inievitably havie to takie actions undier thie social conditions imposied by thiem, and at thie samie timie try to assist 

thie mieaning niegotiation bietwieien thie produciers of thie sourcie languagie tiext. ) And targiet languagie (TT) 

rieadiers, both iexist in thieir diffierient social framieworks” 

2.2. Translation Tiechniquies 

According to Suryawinata & Hariyanto (2003: 67), translation tiechniquies arie translator tactics to translatie 

words or groups of words, or maybie full sientiencies if thie sientiencie cannot bie brokien down into smallier units 

to bie translatied. Broadly spieaking, thie translation stratiegy is dividied into two, namiely, thie structural stratiegy 
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and thie siemantic stratiegy. Thie structural stratiegy rielaties to thie structurie of words or sientiencies which includies 

(Suryawinata & Hariyanto, 2003: 67-76), whilie thie iexplanation is as follows: 

a. Tiechniquies rielatied to sientiencie structurie whierie this stratiegy is mandatory biecausie if not, thie riesults of 

thie translation will bie structurally unaccieptablie in TL. Thie basic stratiegiies rielatied to structural issuies arie 

addition, subtraction and transposition (Suryawinata, 2003: 67-69). 

b. Siemantic tiechniquies arie translation stratiegiies that bring SL words into TL tiexts. This siemantic stratiegy 

consists of borrowing, adding, dielieting and modulating stratiegiies (Suryawinata, 2003: 70-75). 

 

As quotied by Munday (2001: 56-59), Vinay and Dalbierniet dividie translation tiechniquies into two 

procieduries, namiely: a) diriect and b) obliquie . Thie procieduries for diriect translation arie as follows: 1. Borrowing 

is a word borrowied diriectly from SL; 2. Calquie is a SL iexpriession or structurie that is changied using a litieral 

translation; 3. Litieral mieans thie translation is donie word for word; 4. Diescription mieans translation is donie by 

diescribing thie mieaning of SL into TL; 5. Rieduction riemovies thie mieaning in TL partially but it doies not causie 

distortion of mieaning. Thie obliquie translation tiechniquies arie as follows: 1. Transposition: shift word class; 2. 

Modulation: changie thie point of viiew and siemantics of thie SL; 3. Variation: rieplacies linguistic ieliemients with 

paralinguistics of languagie variation; 4. Adaptation: rieplacie thie cultural ieliemients that iexist in SL with cultural 

ieliemients that arie similar and iexist in TL; 5. iEstablish iequivalient : translation using tierms or iexpriessions that 

arie common (basied on dictionariies or ievieryday usie); 6. Amplification : translation which is donie by making it 

iexplicit or paraphrasing an information that is implicit in SL; 7. Lingustics amplifiaction : adding linguistic 

ieliemients in TL; 8. Discursivie crieation : translation using iequivalients out of contiext; 9. Lingustics compriession 

: synthiesizie linguistic ieliemients in TL; 10. Subtitution : changing linguistic and paralinguistic ieliemients 

(intonation or cuies); 11. Particularization:Spiecification of spiecific tierminology; 12. Gienieralization:  gienieral 

tierms without iexplaining thiem in dietail. 

Mieanwhilie, according to Molina and Albir (2002), translation tiechniquies havie fivie charactieristics: a.Thie 

translation stratiegy affiects thie translation riesults, b. Stratiegiies arie classifiied by comparison to thie SL tiext, c. 

Stratiegy is at thie micro lieviel, d. Stratiegiies arie not rielatied to ieach othier but arie basied on a ciertain contiext and 

ie. Stratiegy is functional. 

Each iexpiert has his own tierms in dietiermining a translation stratiegy, so that thierie tiends to bie ovierlap 

bietwieien thie stratiegiies of onie iexpiert and anothier. Thie stratiegy riefierried to is thie samie but has a diffierient 

tierm. In tierms of diviersity, of coursie this is positivie, but on thie othier hand rielatied to riesiearch it will causie 

difficultiies in dietiermining thie tierm for a particular stratiegy. Thierieforie, in this casie thie author usies thie 

translation stratiegy proposied by Molina and Albir. In addition to uniformity, thie stratiegy put forward by Molina 

and Albir has gonie through compliex riesiearch by riefierring to and comparing with iexisting translation 

tiechniquies from prievious translation iexpierts. Thie translation tiechniquies according to Molina and Albir (2002) 

arie: 1. Adaptation: a translation tiechniquie that rieplacies thie ieliemients containied in thie ST so that it is morie 

accieptied in thie TT; 2. Amplification: a tiechniquie to iexplain tierms that arie not in thie ST. This tiechniquie is thie 

oppositie of rieduction. 3; Borrowing: tiechniquie of taking words or iexpriessions diriectly from ST from thie 

pierspiectivie of sound and morphology. Somietimies this tiechniquie is naturalizied according to thie rulies of thie 

targiet languagie; 4. Calquie: a litieral translation tiechniquie that diriectly brings liexical rulies or structuries into thie 

TT, but only in gienieral tierms; 5. Compiensation: this translation tiechniquie is usied to movie thie TT ieliemients 

from ciertain positions and units to othier positions and units in TT; 6. Diescription: A tiechnology that rieplacies 

thie tierm in ST with a diescription of form and function in ST; 7. Discursivie Crieation: a tiechniquie for displaying 

uniexpiectied iequivaliencies biecausie thiey arie complietiely diffierient and out of thie contiext of thie ST sientiencie; 8. 

iEstablishied iequivalient: A tiechniquie that usies popular tierms according to thie mieaning of words and usually 

usied. Whien a tierm in ST has many tierms in ST, this tiechniquie can bie usied to sieliect thie closiest tierm basied on 

thie contiext; 9. Gienieralization: A tiechniquie that usies morie gienieral tierms without iexplaining thiem in dietail; 10. 

Linguistic amplification: a tiechniquie for adding languagie ieliemients in thie ST; 11. Linguistic compriession: a 

tiechniquie to rieducie languagie ieliemients in TT; 12. Litieral Translation: a tiechniquie for translating word for word; 

13. Modulation: translation tiechniquie through pierspiectivie changie; 14. Particularization: A tiechniquie that usies 

a morie spiecific and spiecific tierminology; 15. Rieduction: tiechniquie by compriessing ieliemients of information in 

ST; 17. Substitution: thie tiechniquie of rieplacing linguistic ieliemients with paralinguistics and vicie viersa; 18. 
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Transposition: A tiechniquie usied to rieplacie thie grammatical catiegoriies of ST with ST; 19. Variation: a tiechniquie 

that rieplacies linguistic ieliemients with paralinguistics, and usually affiects all aspiects of languagie variation. 

3. Riesiearch Miethodology  

     This riesiearch is includied in thie typie of qualitativie diescriptivie riesiearch biecausie thie data comies from thie 

tiext of thie short story Thie Niecklacie” (Thie Pricie of a Niecklacie) by Guy die Mauppasant and its translation tiext. 

This is in accordancie with thie opinion of Bungin (2009) which staties that qualitativie diescriptivie riesiearch aims 

to diescribie and summarizie various conditions, situations, and phienomiena of iexisting social rieality. Thien this 

rieality is drawn to thie surfacie as a charactieristic, charactier, trait, modiel, sign, or diescription of a particular 

situation, condition or phienomienon. In this study, short story tiexts and thieir translations arie analyzied as a 

modiel for using translation stratiegiies. 

Thie data usied in this study arie primary data in thie form of a short story tiext ientitlied Thie Niecklacie (Thie 

Pricie of a Niecklacie) writtien by Guy Die Maupasant and translatied by Syafruddin Hasani. Data colliection 

tiechniquies in this study usied documientation tiechniquies in writtien documients, so that thie data analysis 

prociedurie usied was contient analysis which includied data colliection, data diescription, data rieduction, data 

priesientation, and conclusions.  

4. Riesults 

From thiie riiesiiearch riiesults it was found that thiieriie wiieriie 14 translation tiiechniquiies usiied by translators basiied 

on thiie thiieory of Molina and Albir (2002). Of thiie 14 1414  1414444translation tiiechniquiies, thiiey ariie furthiier dividiied into 2 

catiiegoriiies, namiiely diri iect miiethod and thiie indiriiect/obliquiie miiethod, As for thiie riiesultsy ariie as follows.  

 

No Catiiegory Sub-Catiiegory Friiequiiency 

1 Diriiect Miiethod 

Calquiie 7 

Compiiensation 99 

Litiieral Translation 24 

Riieduction 7 

2. Indiriiect/Obliquie Miiethod 

Modulation 2 

iiEstablishi ied iiequivaliient 1 

Linguistic Amplification 17 

Discursiviiecri ieation 3 

Linguistic compriiession 1 

Transposition 7 

Variation 1 

particularization 2 

Adaptation  1 

Gienieralization  1 

4.1 Diriiect Miiethod 

4.1.2 Calquie  

Calquie is a tiechniquie like borrowing. However, thie translation prociess is carried out by borrowing other forms of 

iexpriession which aria thien litierally translatied for ieach of its ieliemients. This tiechniquie is usually donie by 

adjusting thie pronunciation and writing in thie targiet languagie. In this riesiearch, 7 data are translat ed using this tiechniquie. 

Thie following is data that usies thie calquie tiechniquie. 

Tsu: I don't know iexactly, but I think I could do it with four hundried francs. (Pg 2) 

Ts: Aku tidak tahu pasti, tapi kurasa aku bisa miengatasinya diengan iempat ratus franc. (Hlm 2) 
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Thie sientiencie abovie is translatied using thie Calquie translation stratiegy biecausie thie word 'francs' is translatied 

into 'franc'. 

4.1.3 Compiensation  

Basied on thie iexplanation from Molina & Albir (2002) thie compiensation tiechniquie is used to introducie niew 

stylistic ieliemients whien thie tierms used in thie targiet languagie cannot be placed in thie samie position in thie targiet 

languagie. In this riesiearch, 99 data are t ransla ted using this tiechniquie. Thie following is data that usies thie compiensation 

tiechniquie. 

Tsu: In a shop at thie Palais Royal, thiey found a string of diamonds which sieiemied to bie iexactly what thiey wierie 

looking for. (Pg 6) 

Tsa: Akhirnya di siebuah toko di Palais Royal mierieka mieniemukan sieuntai kalung piermata yang bienar-bienar 

mirip diengan yang mierieka cari. (Hlm 7) 

Thie sientiencie abovie is translatied using thie Compiensation translation stratiegy biecausie thierie arie diffieriencies 

in thie ST languagie stylie which is diffierient from thie ST languagie stylie. 

4.1.4 Litieral Translation 

A litieral translation tiechniquie is a tiechniquie that is carried out by diriectly translating thie sourcie languagie tiext 

into a grammatically and idiomatically iequivalient targiet languagie. Thierie arie 24 data in this riesierach that usie 

litieral translation tiechniquies. Thie following is thie data on thie usie of litieral translation tiechniquies in thie 

niecklacie short storiies. 

Tsu: Madamie Loisiel looked old now. (Pg 7) 

Tas: Nyonya Loisiel tierlihat tua siekarang. (Hlm 8) 

Thie sientiencie abovie is translatied using thie Litieral translation stratiegy biecausie it is translatied word for word 

and doies not rielatie it to thie contiext of thie sientiencie. 

4.1.5 Rieduction  

Thie rieduction tiechniquie is a tiechniquie that appliies a partial ielimination systiem biecausie it is considieried not 

to causie a distortion of mieaning. Thierie arie 7 data using rieduction tiechniquies. An iexamplie of thie usie of thie 

diescription tiechniquie found in thie niecklacie is as follows.  

Tsu: Who knows, who knows? (Pg 7) 

Tsa: Siapa yang tahu? (Hlm 8) 

Thie sientiencies abovie arie translatied using thie rieduction translation stratiegy biecausie thierie arie partial omissions 

in thie sientiencies in thie TT. 

4.2 Indirect/Oblique Method 

4.2.1 Modulation  

Modulation is a translation t iechniquie that is carried out with diffierient points of vi iew, siemantics, focus, or 

cognitivie cat iegoriies. Changies in point of vi iew can bie liexical or structural. Th ierie arie 2 data using modulation 

tiechniquies in this r iesiearch. Thie following is th ie data translat ied using modulation t iechniquies.  

Tsu: Shie had no driess ies, no jiewiels, nothing; and th iesie wierie thie only things shie lov ied.  Shie fielt shie was madie 

for thiem alonie. (Pg 1) 

Tsa: Dia tidak m iemiliki gaun-gaun, pierhiasan-pierhiasan, tidak m iemiliki apa-apa.  Dan tak ada yang disukainya 

k iecuali itu, dia m ierasa dirinya adalah untuk itu. (Hlm 1) 

Thie sientiencie abov ie is translat ied using thie modulation strat iegy biecausie it changies thie focus of thiesie wierie 

thie only things shie lovied to biecom ie nothing shie lik ies iexciept that.  
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        4.2.2  Establishied iEquivalient 

Thie iestablish iequivalient t iechniquie is a t iechniquie that usies tierms found in dictionari ies and thiesie tierms arie 

iequivalients of languagie tierms sourc ies (Molina and Albir, 2002). Establis h iequivalient tiechniquies can also us ie 

iexpriessions or t ierms that are commonly used in sociiety and t ierms that are commonly used in a field of sciiencie. Thierry ar ie 1 data using establish 

iequivalient t iechniquies in this research. Thie following is the data translat ied iestablish equivalent tiechniquies.    

Tsu: When shie sat down to dinner at a round table covieried with a three-day-old cloth opposit ie hier husband who, 

lifting the lid off thie soup, shouted iexcitiedly, "Ah! B eef stiew! What could be biettier," shie drieamied of finie dinniers, 

of shining silv ierwarie, of tapiestriies which pieoplied thie walls with figuries from anothier timie and strangie birds 

in fairy foriests; shie drieamied of dielicious dishies sierv ied on wond ierful plat ies, of whispieried gallantriies list ienied 

to with an inscrutabl ie smilie as onie atie thie pink fliesh of a trout or th ie wings of a quail. (Pg 1) 

Tsa: Tiga hari yang lalu k ietika siedang duduk makan malam di diepan m ieja bundar yang bierlapis taplak, di 

diepan suaminya yang m iembuka mangkuk sup dan b ierkata pienuh k iekaguman, “Ah, daging sup yang l iezat! 

Tak ada yang l iebih ienak daripada ini”. Wanita itu justru s iedang m ielamunkan makan malam yang m iewah, 

pieralatan makan dari pierak yang bierkilau, piermadani yang m iemienuhi dinding diengan gambar tokoh-tokoh 

tierk iemuka dari masa lalu dan burung-burung anieh yang bietierbangan di antara rimbunnya hutan yang ada di 

niegieri dongieng. Dia pun m ielamunkan hidangan-hidangan liezat yang disajikan di piring yang ielok, dan 

miendiengarkan bisikan-bisikan m ienggoda sambil m iengulum sienyum k ietika siedang m ienyantap daging ikan 

trout yang bierwarna pink atau sayap burung puyuh. (Hlm 1) 

Thie sientienc ie abov ie is translated using thie iestablish iequivalient strat iegy biecausie thierie is a common translation 

of thie word "figuries from anothier timie" which biecomies “gambar tokoh-tokoh t ierkiemuka dari masa lalu”. 

4.2.3 Linguistic Amplification 

Linguistics aplification is a translation t iechniquie that adds linguistic ieliemients to SL t iexts in TL t iexts. This 

tiechniquie is oft ien usied in intierprieting or dubbing. Thierie arie 17 data using amplification linguistics t iechniquies 

in this riesiearch. Thie iexamplies of linguistic amplification t iechniquies arie as follows. 

Tsu: iEach month thiey had to pay som ie not ies, rieniew othiers, giet morie timie. (Pg 6) 

Tsa: S ietiap bulan m ierieka harus m ielunasi biebierapa utang dan m iencari pinjaman yang lain lagi, m iengulur 

waktu. (Hlm 8) 

Thie sientiencie abov ie is translatied using thie Linguistic aplification strat iegy biecausie thierie arie linguistic ieliemients 

addied to thie sientiencie "to pay som ie noties, rieniew othiers" in thie TT so that it biecomies “S ietiap bulan m ierieka 

harus mielunasi biebierapa utang dan m iencari pinjaman yang lain lagi, m iengulur waktu”.   

4.2.4 Discurtiv ie Crieation  

This tiechniquie oft ien appiears in thie translation of film titlies, books and nov iels. Translation t iechniquies that usie 

tiemporary iequivalients that arie far from thie original cont iext. This tiechniquie oftien appiears in thie translation of 

film titlies, books and nov iels. Thierie arie 3 data using discursiv ie crieation t iechniquies in this riesiearch. Thie iexamplie 

of thie Discursiv ie Crieation t iechniquie is as follows.  

Tsu: Thie Niecklacie (Pg 1) 

Tsa: Harga S iebuah Kalung (Hlm 1) 

Thie sientiencie abov ie is translat ied using thie discursivie crieation strat iegy biecausie thie word Thie Niecklacie whien 

translatied in thie dictionary is a n iecklacie, not thie pricie of a niecklacie. 

4.2.5 Linguistics Compriession  

Linguistic compriession is a translation t iechniquie that unifi ies or collects linguistic ieliemients in thie SL tiext. This 

tiechniquie is oft ien usied in int ierprieting or dubbing. Th ierie arie 1 data using compriession linguistic t iechniquies 

in this riesiearch. Thie iexamplie of thie linguistic compriession t iechniquie is as follows. 

Tsu: Shie suff ieried iendliessly, f ieieling shie was ientitlied to all thie dielicaciies and luxuriies of lif ie. (Pg 1) 
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Tsa: Dia tak piernah bierhienti m ierasa miendierita, dia m ierasa dirinya dilahirkan untuk m ienikmati siegala 

k ieiempukan dan k iemiewahan. (Hlm 1) 

Thie sientiencie abov ie is translat ied using a linguistics compr iession strat iegy biecausie thierie is a rieduction in thie 

linguistic ieliemients of "thie dielicaciies and luxuriies of lif ie" into “kieiempukan dan k iemiewahan.” 

4.2.6 Transposition  

Transposition is a t iechniquie that is carried out by substituting ieliemients of thie sourcie languagie into thie targiet 

languagie siemantically. This t iechniquie is closely related to changies in thie grammatical syst iems of both languagies. Thiesie 

changies includie changies in word class ies, singular to plural, and so on which ar ie lit ierally accieptablie but 

grammatically not in accordanc ie with thie targiet languagie. In this riesiearch, thierie arie 7 data using transposition 

tiechniquies. An iexamplie of using th ie diescription t iechniquie found in th ie niecklacie is as follows.   

Tsu: Shie drieamied of silient antiechambiers hung with ori iental tapiestriies, lit from abov ie by torchies in bronz ie 

holdiers, whilie two tall footm ien in knieie-liength brieiechies nappied in hugie armchairs, sl ieiepy from thie stov ie’s 

oppriessivie warmth. (Pg 1)  

Tsa: Dia mielamunkan ruang diepan yang t ienang, di mana dinding-dindingnya dipasangi piermadani oriiental, 

sierta ditierangi d iengan kandil pierunggu yang panjang. Dan juga adanya dua orang p ielayan biertubuh k iekar 

biercielana piendiek yang t iertidur di kursi-kursi bierliengan. M ierieka t ierkantuk olieh k iehangatan udara dari 

pierapian. (Hlm 1) 

Thie sientiencie abov ie is translat ied using thie transposition translation strat iegy biecausie thie plural words 

tapiestriies and torchies changie to singular, nam iely rugs, and candl iesticks. 

4.2.7 Variation  

Variation is a t iechniquie of substituting linguistic or para-linguistic ieliemients (intonation, g iesturies) which aff iect 

aspiects of linguistic div iersity, for iexamplie changing stylies, social dialiects, gieographical dial iects. This tiechniquie 

is commonly applied in translating drama scripts. An iexamplie of this variation of translation t iechniquie is 

introducing or changing dial iectical indicators of charact iers or plays in a story whien som ieonie is translating a 

noviel into a drama pierformancie for childrien. Tonie in this casie is a way of conv ieying thoughts or fieielings. In 

this study thierie is 1 data using variation translation t iechniquies. Thie t iechniquies arie found in: Adapun strat iegi 

tiersiebut t ierdapat pada: 

Tsu: “Look,” hie said, “hierie’s som iething for you. (Pg 1) 

Tsa : “Ini,” katanya. “Ada s iesuatu untukmu.” (Pg 2) 

Thie sientiencie abov ie is translat ied using thie variation strat iegy b iecausie in TT if look is translat ied into sieie it will 

havie thie mieaning of ordiering to s ieie, but if it is iequatied with this it has th ie mieaning of giving to th ie 

intierlocutor.  

4.2.8 Particularization  

Particularization t iechniquie is a t iechniquie of using t ierms that arie morie spiecific and concrietie than thie gienieral 

form (Molina & Albir, 2002:509). This t iechniquie is thie oppositie of thie gienieralization t iechniquie. Basied on this 

statiemient it is concluded that thie particularization translation t iechniquie triies to translat ie a t ierm by looking for 

a morie spiecific or spiecial iequival ient. In this study th ierie arie 2 data using variation translation t iechniquies. Thie 

tiechniquies arie found in: 

Tsu: Thie minist ier noticied hier. (Pg 1) 

Tsa: Bahkan m ientieri siendiri juga m iengajaknya bierdansa. (Hlm 4) 

Thie sientiencie abov ie is translat ied using thie particularization strat iegy biecausie thie sient iencie Noticied hier is 

translatied into spiecial, namiely asking hier to dancie.  

4.2.9 Adaptation  
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Adaptation is a translation t iechniquie in which thie translator rieplacies thie cultural ieliemients of thie sourc ie 

languagie with cultural ieliemients that hav ie thie samie charactieristics in thie targ iet languagie. Thierie arie 1 data 

using adaptation t iechniquies in this riesiearch. iExamplies of thie usie of adaptation t iechniquies arie as follows:  

Tsu: Shie replied: "I'm upset that I hav ie no jewels, not a singl ie stone to wiear. I will look cheap. I would almost rather not go 

to the party." (Pg 3) 

Tas: Istrinya m ienjawab: “Aku bingung kariena tidak miemiliki siebuah pierhiasan pun, tidak ada s iebutir piermata, 

tidak ada yang bisa dipakai. Aku akan k ielihatan payah s iekali. L iebih baik tidak usah piergi saja.” (Hlm 3) 

Thie sientiencie abov ie is translat ied using thie adaptation strat iegy biecausie Stonie is translat ied into giems so that 

rieadiers of Tsa undierstand that in this cont iext what is m ieant is a stonie, namiely a giem, not a stonie in its truie 

mieaning.   

4.2.10 Gienieralization  

Gienieralization t iechniqu ie is thie t iechniquie of using t ierms that arie morie gienieral or nieutral in thie targiet 

languagie (Molina & Albir, 2002:509) N ieutralization (Niewmark, 1988:82) and translation by n ieutral/liess 

iexpriessivie and translation by gienieral word (Bak ier 1992:36) including in gienieralization t iechniquies. In this study 

thierie is 1 data using variation translation t iechniquies. Thie tiechniquies arie found in:    

Tsu: All th iesie things that anoth ier woman of hier class would not ievien hav ie noticied, torm ientied hier and madie 

hier riesientful. Thie sight of thie littl ie Brienton girl who did hier housiework fill ied hier with t ierriblie riegriets and 

hopieliess fantasi ies. (Pg 1) 

Tsa: S iegala hal itu, yang bagi wanita lain yang s iedierajat diengannya dianggap biasa saja, t ielah miembuatnya 

sangat k iesal. (Hlm 1) 

Thie sientiencie abovie is translat ied using thie gienieralization strat iegy biecausie thierie is a translation of th ie 

spiecific t ierm "stov ie's oppriessivie warmth" into a g ienieral t ierm “k iehangatan udara dari p ierapian.” 

Today, the notion of beauty is applied to both men and women. This is demonstrated by the numerous 

usages of a man as a model for cosmetics advertisements. Gender is frequently misinterpreted in society as 

something natural that is influenced by biological causes. 

This advertisement also demonstrates the presence of a new concept of masculinity in society. Aside from 

males who are concerned about their appearance, Men are now packaged with a beautiful and gentle 

appearance; this concept is known as soft masculinity, a style of masculinity popular in South Korea. This 

demonstrates how the media emphasis and commercials men's physical beauty. The man with a gorgeous 

face who isn't afraid to exhibit his tender side and has an eccentric appearance is now being appreciated and 

worshipped. The image of the man in this advertising demonstrates that there are no more extreme boundaries 

for an individual in meeting his or her life demands. 

According to Paramita et al. (2013), the usage of male models in cosmetic commercials is new, but has 

several good effects. However, the variables of power distance, masculinity, and uncertainty avoidance had no 

significant effect on consumers' opinions toward for both Korean and Indonesian customers; however, due to 

cultural differences, this is not always readily accepted in our culture. Especially for male customers. Although 

most Indonesians are Muslims who still believe that males who dress or wear accessories resemble women. 

One of the Muslim beliefs is to seem modest and humble for both female and male men, however a man who 

resembles a woman seems to encourage males to appear more feminine and luxurious (Solomon, 2009). It is 

possible to conclude that social phenomena such as the Korean wave and religion play significant roles in 

shaping people's perceptions and influencing purchasing behaviour. 

5. Discussion 

Based on the research findings above, the translators of this short story used 14 techniques from Molina 

& Albir (2012) with 4 techniques categorized as direct method and 10 techniques categorized as indirect 

method (Vinay and Dalbernet, 2000). The most widely used translation technique is compensation technique 

with 99 data. According to Molina & Albir (2012), compensation technique is a technique in which if there is 

an element from the source text that cannot be reproduced and reflected in the same place in the target text. 
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This can be replaced by adding the compensated source language element elsewhere in the target text. This 

translation technique mostly produces accurate and readable translations. This is because the meaning in the 

TT does not change from the exact meaning in the ST.  

The next technique used is literal translation with 24 data. Literal translation technique is translating words 

or expressions word by word (Molina & Albir, 2012). This technique often appears as a translation technique 

with the highest frequency because it only translates word by word without considering the cultural aspects 

in the target language because the translator only focuses on the literal meaning of the word or sentence.  

The next technique used is the linguistic amplification technique with a total of 17 data. According to 

Molina and Albir (2012) linguistics aplification is a translation technique that adds linguistic elements to SL 

texts in TL texts and this technique is often used in interpreting or dubbing. Translators use this technique 

because not all translation results in SL can be in accordance with the linguistic rules in the TL when translated 

literally. Therefore, it is necessary to add several linguistic elements to the target language so that the meaning 

of the SL can be in accordance with the linguistic rules in the TL. 

The next technique used is the reduction and calque technique with a total of 7 data. According to Molina 

& Albir (2012) reduction is a technique which applies a partial omission system because it is considered not to 

cause distortion of meaning. while calque according to Molina and Albir (2012) is the translation process 

carried out by borrowing other forms of expression which are then literally translated for each of its the next 

technique used is the reduction and calque technique with a total of 7 data. According to Molina & Albir (2012) 

reduction is a technique which applies a partial omission system because it is considered not to cause 

distortion of meaning. while calque according to Molina and Albir is the translation process carried out by 

borrowing other forms of expression which are then literally translated for each of its elements. These two 

techniques of translation typically result in precise translations that the intended readers may easily 

comprehend. This is so that the meaning in the TT remains the same as it is in the ST parts.    

The next technique is discursive creation technique with a total of 3 data, then particularization and 

modulation techniques with a total of 2 data, and the last is a technique with a total of 1 data, namely variation, 

adaptation, generalization, and establish equivalence techniques. According to Molina & Albir (2000), 

discursive creation techniques are used to create temporary equivalents that are very unexpected out of 

context according to the translator's creativity.  Particularization technique according to Molina & Albir (2000) 

is A technique that uses a more specific terminology. Modulation is a translation technique that changes the 

point of view of the source language text both structurally and lexically (Molina & Albir: 2000). 

The subject of this study has similarities with the research conducted by Ririn Fazriani (2020) entitled 

“Analisis Perbandingan Teknik Penerjemahan Dalam Cerita Pendek Karya Guy De Maupassant Dengan Tema 

L'amour”. Both studies use the same subject as short stories by Guy De Maupasant even though they have 

different titles and research results. 

6. Conclusion 

Translation techniques are tactics used by translators to translate words or groups of words, or perhaps 

full sentences when the sentences cannot be broken down into smaller units to be translated. Based on the 

analysis that has been carried out from the data source of the short story The Necklace (Harga Sebuah Kalung) 

by Guy de Mauppasant which has been translated by Syafruddin Hasani, it is known that the translation 

strategy used in translation includes: compensation technique with 99 data, literal translation technique with 

24 data, the linguistic amplification technique with 17 data, the reduction technique with 7 data, calque with 

7 data, the discursive creation technique with 3 data, the discursive creation technique with 3 data. 

particularization with 2 data, modulation with 2 data, variation technique with one data, adaptation with one 

data, generalization with one data and establishment equivalent with one data 
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